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Аннотация. В статье рассматривается эмпирическое исследование пе-

реводного дискурса, переводов с русского на китайский язык с позиций 

дескриптивного подхода в переводоведении с акцентом на корпусную ме-

тодологию, приводится характеристика понятия «переводческие универ-

салии», дается краткий обзор основных этапов исследования в рамках 

корпусного переводоведения. На примере пользовательского сравнитель-

ного корпуса переводных и непереводных текстов иллюстрируется кван-

титативный подход к определению свойств переводного дискурса в срав-

нении с дискурсом непереводным, то есть изначально порожденным на 

рассматриваемом языке перевода. В качестве лингвистического индикато-

ра используются частотные характеристики лексики, а именно осуществ-

ляется сравнение частотных списков подкорпусов с применением инстру-

ментов статистики. Поскольку в исследовании реализуется принцип 

управления исследования корпусом, перечисляются перспективы даль-

нейшего рассмотрения полученных данных. Цель исследования заключа-

ется в том, чтобы проверить гипотезу о проявлении тенденции симплифи-

кациии на лексическом уровне при переводе русской литературы на ки-

тайский язык. С помощью количественного, качественного и сопостави-

тельного анализа рассматривается тенденция симплификации переводного 

текста в четырёх аспектах: лексическое разнообразие, лексическая плот-

ность, средняя длина предложений и наиболее частотные слова. Авторы 

приходят к выводу, что в китайских переводах художественных произве-

дений проявляются тенденции межъязыковой и сопоставимой симплифи-

кации, в процессе перевода наиболее употребляемыми методами для осу-
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ществления симплификации являются сокращение повторной информа-

ции, интерпретация культурной информации и замена длинных предложе-

ний короткими. Результаты исследования вносят вклад в повышение каче-

ства перевода за счёт применения корпусного подхода к решению тради-

ционных переводческих задач.  

Ключевые слова: параллельный корпус; универсалии перевода; сим-

плификация; перевод; переводоведение; русский язык; китайский язык   
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Abstract. The article examines the empirical study of the translation 

discourse and translations from Russian into Chinese from the standpoint of 

descriptive approach in translation studies with an emphasis on corpus 

methodology. The authors characterize the concept of “translation universals” 

and give a brief outline of the main research stages within the framework of 

corpus translation studies. The example of a user comparative corpus of 

translated and non-translated texts illustrates the quantitative approach to 

determining the properties of the translated discourse in comparison with the 

non-translated discourse, that is, originally generated in the target translation 

language. The frequency characteristics of the vocabulary are used as a 

linguistic indicator, namely, frequency lists of subcorpora are compared using 

statistical tools. As the study implements the principle of corpus research 

management, prospects for further data analysis are enumerated. The aim of the 

study is to test the hypothesis about the tendency toward simplification at the 

lexical level in the translation of Russian literature into Chinese. Using 

quantitative, qualitative, and comparative analyses, the authors examine the 

tendency to simplify the translated text in four aspects: lexical diversity, lexical 
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density, average sentence length, and the most frequently used words. The 

authors conclude that Chinese translations of literary works show tendencies 

toward inter-linguistic and comparable simplification. The most common 

translation techniques for simplification are reducing repetitive information, 

interpreting cultural information, and replacing long sentences with shorter 

ones. The results of the study contribute to improving the quality of translation 

by applying the corpus approach to solving traditional translation problems. 

Key words: parallel corpus; translation universals; simplification; translation; 

translation studies; the Russian language; the Chinese language 
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Введение 

Переводческие универсалии в 

зарубежном переводоведении опре-

деляются как особенности пере-

водных текстов, которые не суще-

ствуют в непереведенных текстах. 

Однако эти особенности не являют-

ся результатом взаимодействия 

языковых систем [Mauranen, 2004]. 

Для М. Бейкера, автора этой кон-

цепции, универсальность также 

является описательной конструкци-

ей, рабочей гипотезой, требующей 

постоянной эмпирической провер-

ки [Baker, 1993]. Если целью уни-

версальной лингвистики является 

выявление характеристик большин-

ства языковых систем, то, на наш 

взгляд, переводной дискурс являет-

ся объектом изучения переводче-

ских универсалий [Гарбовский, 

2011, 2012] . 

Э. Честерман предлагает соб-

ственную классификацию универ-

сальности перевода. Он делит ха-

рактеристики всех исследований на 

две большие категории ： S-

универсалии (из исходного текста, 

то есть свойства, отражающие от-

ношение перевода к исходному тек-

сту и онтологию самого перевода), 

T-универсалии (из целевого текста, 

то есть свойства, различающие пе-

ревод как факт культуры принима-

ющей страны и текст, изначально 

написанный на языке принимаю-

щей культуры) [Chesterman, 2010]. 

Первоначальный набор универ-

салий Бейкера был следующим: 

упрощение (simplification), экспли-

кация (explicitation); нормализация 

(normalization/conservatism); вырав-

нивание (levelling out) [Baker, 1993]. 

Упрощение, по мнению 

М. Бейкера, – это процесс, с помо-

щью которого переводчики наме-

ренно представляют сложную ин-

формацию в исходном тексте более 

простым способом в своей пере-

водной работе [Baker, 1996]. Со-

гласно классификации Честермана, 

упрощение или simplification, явля-

ется T-универсалий. Это означает, 

что сравнение переводного текста с 

http://dx.doi.org/10.20323/2658-7866-2022-4-14-5-28
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оригинальным текстом, написан-

ным на языке перевода, выявляет 

проявления этой тенденции. Суще-

ствует три типа упрощения: лекси-

ческое, синтаксическое и стилисти-

ческое [Kajzer-Wietrzny, 2012]. Ав-

торы подчеркивают, что упрощение 

проявляется в том, что переводчик 

использует меньше слов для выра-

жения определенной идеи, чем 

коммуникатор использовал бы для 

выражения той же идеи вне про-

цесса перевода. 

Наиболее известные исследова-

ния по упрощению были проведены 

на английском, голландском и 

иврите [Laviosa,2001]. Авторы этих 

работ смогли выявить ряд  призна-

ков упрощений на разных языковых 

уровнях, в том числе следующие: 

если соответствующая гипонима 

отсутствует в языке перевода, ис-

пользуется гипероним; использова-

ние в переводе понятий, которые 

очень похожи на те, что использу-

ются в оригинале; использование 

«знакомых», часто употребляемых 

синонимов; перенос всех функций 

слов исходного языка на их аналоги 

в целевом языке; использование 

описательных переводов, а не кон-

цептуально близких терминов и 

выражений (особенно наблюдается 

в переводах религиозных, культур-

но-специфических и технических 

текстов); восполнение пробелов с 

помощью описательных переводов; 

предпочтение современной лексике 

и выражениям, а не устаревшим, 

редко используемым словам; деле-

ние сложных предложений на про-

стые; пропуск повторов и т. д. 

[Laviosa, 2001, с. 78-81]. 

С. Лавиоса представляет гипоте-

зу упрощения как переводческую 

универсалию, или, скорее, серию 

гипотез. Автор утверждает, что 

упрощение переводных текстов 

может происходить как на лексиче-

ском, так и на синтаксическом 

уровне: «Переводная часть сравни-

тельного корпуса художественной 

литературы будет иметь меньшую 

лексическую плотность, чем непе-

реводная часть. При сравнении пе-

реведенных частей корпуса художе-

ственной литературы доля более 

частотных слов будет выше по 

сравнению с менее частотными; 

наиболее частотные слова, состав-

ляющие не менее 0,1 % корпуса в 

переведенном тексте (заголовки 

списка), будут доминировать, а 

фраз в этом списке будет меньше» 

[Laviosa, 1998, с. 4]. Позже авторы 

уточнили представленную гипотезу. 

При сравнении корпуса переводов с 

разных языков на английский с 

корпусом текстов, изначально 

написанных на английском языке, 

независимо от языка оригинала, 

переводы: a) имеют более бедный 

словарный запас; b) имеют более 

низкое соотношение использования 

существительных и сленга; c) име-

ют более короткую среднюю длину 

предложения» [Olohan 2004, с. 9]. 

Исследование симплификации 

теперь является одной из  

Т-универсалий. Это означает, что 

сравнение переводного текста с 

оригинальным текстом, написан-
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ным на языке перевода, выявляет 

проявления этой тенденции. Его 

ограничение заключается в том, что 

он исключает оригинальный текст и 

рассматривает перевод изолирован-

но, не учитывая влияние ориги-

нального текста на язык перевода, 

что вызывает критику со стороны 

многих ученых, таких как 

S. Bernardini, Хуан Либо, 

Ван Кэфэй. Исследования таких 

ученых, как Ван Кэфэй, Цин Хуну, 

A. Mauranen, Т. Puurtinen дало от-

рицательный результат симплифи-

кации. Авторы данной статьи пред-

лагают использовать два метода 

при сравнении переводных текстов 

с текстами, изначально написанны-

ми на языке перевода, и с текстами, 

изначально написанными на языке 

источника, чтобы преодолеть раз-

рыв между языком перевода и тек-

стом источника и повысить надеж-

ность исследования. 

В данной статье поднимаются 

два вопроса для обсуждения: 

1) существует ли тенденция к 

упрощению китайских переводов 

русской прозы по сравнению с ори-

гиналом и китайскими произведе-

ниями; 2) если да, то каковы при-

чины этого явления. 

Результаты исследования  

и их обсуждение 

Автор использует два корпуса 

для изучения проблемы упрощения 

в китайских переводах русских ли-

тературных произведений: китай-

ско-русский параллельный корпус 

(КРКоПарт) и Китайский сравни-

тельный корпус. Параллельный 

корпус (КРКоПарТ) включает ори-

гинальный текст (ПНТ-

непереводный текст на русском 

языке, в который входит: «Война и 

мир», «Воскресение», «Доктор Жи-

ваго», «Дворянское Гнездо», «Про-

щание с Матёрой» «Стечение об-

стоятельств», «Кладбище джиннов» 

«Чума на ваше поле», «Весенние 

воды», «Первая любовь», «Ася», 

«После бала», «Метель», «Русские 

народные сказки» и соответствую-

щего текста его перевода на китай-

ском языке (ППНК-переводные 

тексты на китайском языке, полу-

ченные в языковой паре русский-

китайский), а в сопоставительном 

корпусе был использован Ланка-

стерский корпус современного ки-

тайского языка (LCMC-The 

Lancaster Corpus of Mandarin 

Chinese, LCMC) и подкорпус стиля 

художественной литературы 

(LCMC-L). 

Сначала на этапе обработки тек-

ста были удалены заголовки, 

вступления, заключения и коммен-

тарии для получения чистого тек-

ста, затем было произведено авто-

матическое выравнивание предло-

жений исходного и целевого тек-

стов с использованием конкорданса 

ParaConc, и на последнем этапе бы-

ла произведена ручная коррекция 

ошибок. После обработки весь 

текст форматируется и сохраняется 

в нужном формате. При изучении 

характеристик текста использова-

лись инструменты Wordsmith8.0 и 

AntConc для получения более точ-

ных вычислений. В этой статье 
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изучается тенденция к упрощению 

переведенных текстов с четырех 

точек зрения: разнообразие словар-

ного запаса, плотность словарного 

запаса, средняя длина предложения 

и наиболее часто используемые 

слова. 

TTR (английское соотношение 

tуре / tокеn ) – это самый простой 

способ подсчета лексического раз-

нообразия. Туреs – это все слово-

формы слова (леммы), а токены – 

общее количество словоформ. Чем 

выше уровень ТТR, тем сложнее 

словарный запас. Однако, посколь-

ку длина текста часто влияет на 

коэффициент лексического разно-

образия, исследователи также учи-

тывают стандартизированную нор-

му на 1 000 слов (STTR) различных 

слов в анализируемых текстах, что-

бы обеспечить сопоставимость тек-

стов разной длины [凌征华，林泽

欣 , 2019]. Для вычисления ТТR и 

STTR было использовано специа-

лизированное программное обеспе-

чение WordSmith8.0. Полученные 

данные приведены в таблице 1. 

Таблица 1. 

 Лексическое разнообразие [STTR]/Lexical civersity [STTR] 

 ПНТ ППНК LCMC CCTFC 

Число лексем(token) 219379 290,231 844,792 978968 

Общее количество словоформ(type) 41453 19126 41081 24400 

коэффициент лексического разнообразия 

(TTR) 

18.90 6.59 4.86 2.49 

Коэффициент стандартного лексического 

разнообразия (STTR) 

58.52 47.31 46.48 42.11 

 
Согласно данным табл.1, ТТR 

(6,59) китайского перевода ниже, 

чем ТТR (18,90) исходного текста; 

STTR (47,31) китайского перевода 

ниже, чем STTR (58,52) исходного 

текста, ТТR (6,59) китайского пере-

вода выше, чем ТТR (4,86) ориги-

нала на китайский язык; STTR 

(47,31) китайского перевода выше, 

чем STTR (46,48) в корпусе тек-

стов, изначально написанных на 

китайском языке. Переводной дис-

курс на китайский с русского более 

лексически и содержательно бога-

тый. Основываясь на данных, при-

веденных в таблице, мы можем 

сделать вывод, что китайский дис-

курс, переведенный с русского язы-

ка, меньше по словарному запасу и 

содержанию, что доказывает тен-

денцию межъязыкового упрощения 

перевода. 

Другой компонент гипотезы Ла-

виосы касается показателя «лекси-

ческой плотности», под которым 

авторы понимают отношение лек-

сической встречаемости, выражен-

ной существительными дискурса, к 

объему корпуса. Существительные 

и глаголы считаются значимыми 

(для русского языка к этой катего-

рии необходимо добавить прича-
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стия и деепричастия, прилагатель-

ные и наречия). 

Чем выше плотность словарного 

запаса, тем больше информации в 

тексте и тем труднее его понять. 

М. Стаббс предлагает метод расче-

та плотности словарного запаса: 

лексическая плотность = количе-

ство знаменательных слов / общее 

количество слов х 100 % 

[Stubbs, 1986]. «Знаменательные 

слова – это лексически независи-

мые части речи, характеризующие-

ся денотативным значением, то есть 

называющие предметы, признаки, 

атрибуты, действия и т. д., и могут 

функционировать как члены пред-

ложения» [Лингвистический эн-

циклопедический словарь, 1990, 

с. 578].  

Используя функцию списка слов в 

программном обеспечении 

WordSmith, мы подсчитали частоту 

встречаемости знаменательных слов, 

включая существительное, глагол, 

прилагательное, наречие (см. табл. 2). 

Таблица 2. 

Плотность лексик /Lexical density 

 ПНТ ППНК LCMC LCMC-L 

Имя существи-

тельное 
52,518 44,792 193,356 47,974 

Глагол 40,361 68,252 185,643 52,473 

Имя прилага-

тельное 
15,300 11,257 37,129 11,388 

Наречие 11,676 24,377 58,646 19,416 

Общий итог 119,855 148,678 474,774 131,251 

Доля 54,64 % 51,22% 56,20% 61,62% 

Источник по данным автора 

 
Результаты показывают, что лек-

сическая плотность дискурса, пере-

веденного с русского на китайский, 

составляет 51,22 %, что ниже, чем у 

оригинального китайского текста 

(56,20 % и 61,62 %) и ниже, чем у 

исходного текста (54,64 %). Анализ 

статистической значимости резуль-

татов показывает, что в переводах 

используется меньше вышеупомя-

нутых важных частей речи по срав-

нению с оригинальным китайским 

текстом и исходным текстом, и по-

этому полученные результаты соот-

ветствуют тенденции к межъязыко-

вому и сопоставимому упрощению. 

Средняя длина предложения 

считается важным показателем для 

проверки синтаксической сложно-

сти текста. Как правило, чем длин-

нее предложение, тем сложнее 

текст, что затрудняет его понимание 

читателем. В данном исследовании 

в качестве знаков окончания пред-

ложений используются точки, во-

просительные, восклицательные 

знаки и многоточия. Результаты 

исследования (см. табл. 3) показы-

вают, что средняя длина предложе-
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ния в русском прозаическом дис-

курсе, переведенном на китайский 

язык, короче, чем в других, поэтому 

при переводе дискурса с русского 

на китайский наблюдается тенден-

ция к межъязыковой и сопостави-

мой симплификации. 

Таблица 3. 

Средняя длина предложений /Average stentence length 

 ПНТ ППНК LCMC LCMC(L) 

Общее количество слов 219379 290,231 844,792 212989 

Общее количество предложений 16249 19423 45851 13278 

Средняя длина предложений 15,57 14,94 18,42 16,04 

Источник по данным автора 
 

Структура предложений в пере-

водных текстах показывает тенден-

цию к повторению в тексте, то есть 

высокочастотные слова используют-

ся в корпусе чаще, чем все остальные 

слова. При изучении переводного 

дискурса это соотношение помогает 

выявить потенциальные тенденции 

упрощения на лексическом уровне. 

Высокочастотные слова – это слова, в 

которых лексическая единица встре-

чается не менее чем в 0,1 % корпуса 

[Laviosa, 1998]. 

С помощью функции списка 

слов в программном обеспечении 

WordSmith, мы составили первые 

10 наиболее частотных слов 

(см. табл. 4). 

Tаблица 4. 

Top 10 наиболее частотных слов  
Серийный 

номер 

ПНТ ППНК LCMC-L 

слово Частота% слово частота слово частота 

1.  И 4,47 的 5,45 的 4,70 % 

2.  В 2,39 了 2,18 了 2,31 % 

3.  НЕ 2,07 他 2,05 是 1,69 % 

4.  НА 1,63 我 1,74 一 1,52 % 

5.  ЧТО 1,46 是 1,52 不 1,32 % 

6.  С 1,29 在 1,36 我 1,29 % 

7.  ОН 1,25 不 1,36 他 1,28 % 

8.  Я 1,07 一 1,30 在 1,18 % 

9.  КАК 0,84 她 1,23 说 0,86 % 

10.  А 0,80 说 0,90 你 0,83 % 

Доля 17,28 % 19,10 % 16,99 % 

Источник по данным автора 

Результаты исследования (см. 

таблицу 4) показывают, что соот-

ношение часто встречающихся и 

нечасто встречающихся слов выше 

в переводном корпусе художе-

ственной литературы. В отличие от 

корпуса художественной прозы, в 

переводном дискурсе наблюдается 
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явная тенденция к межъязыковой и 

сопоставимой симплификации. 

Для дальнейшего изучения ха-

рактеристик использования наибо-

лее частотных слов, мы расширили 

рамки сравнения, подсчитав высо-

кочастотные слова с топ-10, 20, 30 и 

50 частотами соответственно. 

Таблица 5.  

Top 10 высокочастотных слов в корпусах 

 ПНТ ППНК LCMC(N) 

Топ-10 17,28 % 19,10 % 16,99 % 

Топ-20 23,09 % 25,70 % 23,69 % 

Топ-30 26,85 % 30,46 % 27,69 % 

Топ-50 31,28 % 36,89 % 33,03 % 

Источник по данным автора 

 

Результаты показывают, что пер-

вые 50 частотных слов в сравни-

тельном корпусе романов, переве-

денных с русского на китайский, 

выше, чем в оригинальном корпусе 

текстов, написанных на китайском 

и русском языках, и в этом случае 

наблюдается скрытая тенденция к 

упрощению на лексическом уровне. 

Причины упрощения  

в китайском корпусе русской  

художественной литературы 

Перевод – это способ межъязы-

ковой и межкультурной коммуни-

кации, и поэтому языковые и куль-

турные различия между Россией и 

Китаем являются основными при-

чинами упрощения перевода. Ис-

следования показали, что русские 

тексты стараются избегать реду-

пликации существительных и 

склонны использовать вместо них 

другие родственные существитель-

ные или местоимения, расположен-

ные ниже, что приводит к более 

высокому STTR в оригинальном 

русском тексте [刘淼, 2015]. В пе-

реводном дискурсе с русского на 

китайский, проявляется потенци-

альная тенденция к симплифика-

ции, по сравнению с оригинальным 

непереведенным текстом, написан-

ным на китайском языке, это более 

лексически содержательно. Пере-

водный дискурс, переведенный с 

русского на китайский, более тру-

ден для понимания читателя – но-

сителя китайского языка. Так, 

например, в своем исследовании 

Ху Сянъяо отметил, что русский 

перевод «Лолиты» имеет значение 

STTR 48,39 %, что является самым 

высоким значением STTR в корпусе 

CCTFC [ 胡显耀, 2006]. 

Хорошо известно, что для рус-

ского языка характерны вариации 

формы слов и грамматической 

структуры; логические связи между 

словами или предложениями выра-

жаются с помощью союзов, место-

имений, предлогов и т. д. Китай-

ский язык, с другой стороны, ха-

рактеризуется сочетанием значений 

слов и предложений, где внутрен-

ние логические отношения между 
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словами или предложениями пере-

даются через значения слов. Эти 

языковые различия заставляют пе-

реводчика выявлять неясную ин-

формацию в исходном тексте, свя-

зывая слова, местоимения, разбивая 

сложные предложения на более 

простые, опуская повторы, исполь-

зуя «знакомые» общие синонимы, 

передавая все функции слов исход-

ного языка их аналогам в языке пе-

ревода и используя более простые 

лексические выражения.  

В переводном дискурсе художе-

ственной литературы, переведенной 

с русского на китайский, проявля-

ются потенциальная тенденция к 

симплификации. Практика перево-

да показывает, что перевод, также 

известный как межъязыковое по-

средничество, создает речевое про-

изведение, которое по своему ком-

муникативному эффекту отличается 

от исходного текста, сохраняя лишь 

информационную функцию, обу-

словленную переводом в другую 

культуру, другое языковое сообще-

ство. В большинстве случаев эти 

тексты семантически и синтаксиче-

ски эквивалентны оригинальным 

текстам. Однако их «иностран-

ность» и незнакомая структура 

накладывают соответствующие 

ожидания на получателей переве-

денной информации, которых в 

первую очередь интересуют семан-

тические аспекты сообщения, ча-

стично или полностью изменяя их 

прагматику. 

 

Вывод 

Корпусный подход характеризу-

ется научным и объективным ха-

рактером. Использование как каче-

ственного, так и количественного 

анализа позволяет избежать субъек-

тивности при оценке качества пере-

вода. С использованием русско-

китайского параллельного корпуса 

были проанализированы четыре 

показателя, чтобы проверить тен-

денцию упрощения в переводном 

дискурсе романов, переведенных с 

русского на китайский, включая 

разнообразие лексики, плотность 

словарного запаса, среднюю длину 

предложения и наиболее часто 

встречающиеся слова. 

Полученные данные исследова-

ния показывают, что переводной 

дискурс романов, переведенных с 

русского на китайский, демонстри-

рует потенциальную тенденцию к 

упрощению на лексическом и 

грамматическом уровне. По срав-

нению с непереводным дискурсом, 

переводной дискурс корпуса худо-

жественной литературы имеет 

меньшее лексическое разнообразие 

и лексическую плотность, большую 

долю часто встречающихся слов и 

меньшую среднюю длину предло-

жения. Переводчик старается сде-

лать текст менее сложным и более 

удобным для читательского вос-

приятия, используя меньшее коли-

чество слов, менее важные слова и 

более распространенные слова, тем 

самым делая перевод более соот-

ветствующим традиционным ожи-

даниям китайских читателей. 
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